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Аннотация. Рассматривается роль языка в формировании и поддержании этнической идентичности алтайской 
молодежи. Автор приводит результат социологического исследования, в котором приняли участие представи-
тели сельской молодежи. Анализируются сферы, в которых молодые люди чаще использует родной язык, его 
значимость для будущих поколений, а также отмечается, что язык служит не только средством общения, но и 
важным элементом культурного наследия, отражающим историю, традиции и ценности народа. Приводятся 
ряд рекомендаций по сохранению и развитию алтайского языка, что может способствовать укреплению этни-
ческой идентичности. 
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Abstract. The article aims to study the features of the ethno-linguistic identity of Altai youth, its influence on ethnic 
self-consciousness, and the issues of preserving the Altai language in the modern world. The author sets out to 
determine the extent to which the level of proficiency in the Altai language, language attitudes, and external social 
factors influence the nature of the youth's linguistic identity. A secondary analysis of studies on the linguistic and ethnic 
identity of the Altai people was conducted. The analysis of the results from these studies showed that for Altai youth, 
language is an important element of ethnic identity. The empirical material for the study was collected in 2021–2022 
as part of the project "Monitoring the Language Situation in the Republic of Altai," which is being implemented under 
the instruction of President of the Russian Federation Vladimir Putin. This article interprets the responses of rural youth 
from the Shebalinsky, Ongudaysky, Ulagansky, and Kosh-Agach districts of the Republic of Altai. A questionnaire 
method was used for data collection. Since ethno-identity primarily involves a conscious self-identification of a person 
with representatives of a particular nation, the questionnaire method is sufficiently adequate, valid, and reliable for our 
purposes. During the project, 963 respondents were surveyed, of which 420 comprised youth aged 16–35 years. The 
survey results showed that 88.5% of rural youth are proficient in the Altai language, and 94.5% consider it their native 
language. The analysis indicated a high level of language competence among youth: 70.6% of respondents speak, read, 
and write fluently in the Altai language. In rural areas, the Altai language is used more frequently in family and everyday 
contexts, while the Russian language predominates in public spheres. It is important to note that all respondents (100%) 
are proficient in the Russian language. In urban areas, people communicate more often in Russian, whereas in rural 
areas, especially in district centers, residents actively use both Russian and Altai languages depending on the 
communication context. Altai people typically learn both languages from childhood and use them interchangeably in 
daily life, choosing one or the other based on the context. Despite the current ethno-linguistic processes occurring 
within the context of multi-ethnicity and multilingualism in modern society, which often lead to language 
disappearance, the results of this study show a positive trend in the preservation and development of the Altai language 
among youth. However, it should be noted that the survey was conducted in rural areas and does not reflect the entire 
picture for the republic. Nevertheless, rural youth demonstrate a strong commitment to their ethnic language, a genuine 
concern for its future, and a consistent recognition of it as their native language. 
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В современной России сохранение и развитие мно-
гообразия этнических культур является одной из важ-
ных составляющих государственной политики, осо-
бенно остро этот вопрос стоит перед национальными 
регионами. В вопросах сохранения и формирования эт-
нической идентичности немаловажную роль играет 
язык. Язык как результат совместной деятельности и 
взаимодействия между людьми имеет устойчивую ос-
нову и одновременно видоизменяется под влиянием 
социальных процессов. Каждый народ передает свой 
язык от одного поколения к другому через процесс со-
циализации, воспитания, передачи материальных и не-
материальных ценностей. Знание своего языка и пред-
ставления о нем является одним из маркеров восприя-
тия себя, своего окружения и своей идентичности. 
Языковая ситуация в любом современном государстве 
представляет собой сложное и многообразное явление. 
На одной и той же территории обычно сосуществуют 
государственный (национальный) язык, региональные 
варианты официального языка, языки титульных этни-
ческих групп (миноритарные языки) и различные диа-
лекты. 

Осознание своего языка и его значения выступает 
важным индикатором в восприятии собственной сущно-
сти, окружающей действительности и идентичности. В 
социологической литературе идентификация рассмат-
ривается как механизм социализации личности, посред-
ством которого индивид усваивает нормы, идеалы и 
ценности своей социальной группы [1. C. 142]. М.Н. Гу-
богло подчеркивает, что идентичность требует постоян-
ного подтверждения со стороны носителя, что особенно 
актуально для этнической идентичности. Этничность 
основывается на трех ключевых аспектах: знании, пове-
дении и отношении, что наглядно иллюстрируется через 
языковую идентичность [2. C. 38–39]. 

Проблема сохранения миноритарных языков явля-
ется одной из наиболее обсуждаемых в научных кругах 
и общественности. При этом представители обще-
ственности исходят из представлений о прямой зави-
симости между уменьшением доли носителей минори-
тарных языков и утратой этничности («без языка нет 
будущего у народа») [3. C. 40]. Чаще всего представи-
тели этноса очень тесно связывают знание языка с бу-
дущим своего народа. Как известно, идентификация 
себя с тем или иным этносом происходит на основании 
определенных критериев. Язык является наиболее оче-
видным и поверхностным уровнем этнокультурной 
идентичности. Этносоциологическое исследование, 
проведенное в 2005 г., продемонстрировало, что ре-
спонденты выделили несколько ключевых аспектов, 
объединяющих коренные народы Республики Алтай, 
среди которых общая земля, историческое прошлое и 
язык [4. С. 82]. По результатам исследования 
А.П. Чемчиевой, в котором приняли участие алтайцы, 
кумандинцы, челканцы, тубалары и теленгиты, боль-
шинство респондентов (71,4%) выбрали язык как ос-
новной критерий родства с людьми своей националь-
ности. Она отмечает, что значимость языка как этно-
культурного признака заметно выше для жителей 
Кош-Агачского и Улаганского районов (83,7%), чем 
для респондентов из Майминского, Турочакского и 

Чойского районов (59,5%), что тесно связано с уров-
нем владения родным языком в данных районах [5. 
С. 184]. Также по результатам исследования 2018 г., в 
котором приняли участие представители алтайской 
молодежи, большинство респондентов отметили язы-
ковой компонент как самый главный этноконсолиди-
рующий признак (84,2%) [6. С. 152]. Это свидетель-
ствует о глубоком восприятии языка как важного эле-
мента культурного самосознания и идентичности, что 
подчеркивает необходимость поддержания и развития 
алтайского языка и его диалектов для сохранения 
идентичности коренных народов. 

Республика Алтай – уникальный регион, в котором 
всего один город, а подавляющее большинство населе-
ния проживает в сельской местности. По данным Все-
российской переписи 2020 г., на территории респуб-
лики проживает 210 924 человека, из которых 
145 582 человека (69%) ведут жизнь в сельских насе-
лённых пунктах [7]. Это подчеркивает важность изуче-
ния особенностей жизни и культуры сельских жителей 
региона. В России распространена ситуация, когда в 
отдельных регионах – в деревнях, районах или республи-
ках – местные языки преобладают по количеству говоря-
щих. Однако это все же языки меньшинств, поскольку об-
щество в целом функционирует преимущественно на 
русском языке. Язык, находящийся в более сильном по-
ложении в обществе, может быть языком большинства, 
даже если по числу носителей он меньше, чем другие 
языки региона [8. С. 12]. В настоящее время можно отме-
тить, что сельские жители чаще общаются на родном 
языке, который активно используется в различных соци-
альных сферах, что гораздо реже наблюдается в городах. 
Исследования показывают, что в моноэтничных селах 
язык сохранился гораздо лучше. 

Происходившая в 1990-х гг. демократизация в 
стране, получение суверенитета и создание Респуб-
лики Алтай положительно повлияли на реализацию эт-
нокультурной политики, национального и языкового 
возрождения алтайцев. В 1993 г. был утверждён закон 
«О языках», который устанавливает русский и алтай-
ский языки в качестве официальных языков Респуб-
лики Алтай. Это событие способствовало укреплению 
позиций алтайского языка в социальной сфере, обеспе-
чило его присутствие и развитие в системе образова-
ния, официальном делопроизводстве и общественно-
политической жизни. На сегодняшний день в столице 
республики функционируют Республиканская нацио-
нальная гимназия и городская школа № 7, где обуче-
нию алтайского языка уделяется большое внимание. 

Несмотря на то, что по результатам переписи 
2020 г. алтайцы вошли в число пяти народов, которые 
лучше всего владеют своим национальным языком 
(76%) наряду с чеченцами (90%), тувинцами (85%), 
балкарцами (77%), карачаевцами (75%) [7], алтайский 
язык сталкивается с рядом проблем. К ним относятся 
недостаточная представленность языка в официальном 
делопроизводстве и на мероприятиях, а также вопросы 
языковой компетенции, сохранения языка и языковой 
преемственности. Особую роль в решении этих про-
блем играет молодежь, поскольку именно от их уча-
стия и заинтересованности зависит преемственность 
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языка, а следовательно, его сохранение и развитие для 
будущих поколений. 

В статье представлены результаты исследования, 
проведенного в 2021–2022 гг. в рамках проекта «Мо-
ниторинг языковой ситуации в Республике Алтай», ре-
ализуемого по поручению Президента РФ В.В. Путина 
(№ Пр-1310 от 4 июля 2015 г.). В социологическом ис-
следовании приняли участие 963 респондента алтай-
ской национальности, представляющие различные воз-
растные и социальные группы, проживающие на тер-
ритории Шебалинского, Онгудайского, Улаганского и 
Кош-Агачского районов Республики Алтай. Особое 
внимание в статье уделяется интерпретации ответов 
сельской молодежи в возрасте от 16 до 35 лет, которая 
составила 420 человек (43,1% от всей выборочной сово-
купности). Кодировка анкет проводилась по методике 
социологического исследования, и полученные резуль-
таты были обработаны с помощью программы Vortex. 
Эта программа позволяет эффективно анализировать 
данные, выявлять закономерности и формировать вы-
воды на основе собранной информации. 

Важным аспектом исследования было определение 
языковой компетенции современной молодежи, а 
также уровня владения алтайским языком. Респонден-
там был задан вопрос о том, владеют ли они алтайским 
языком. Результаты показали, что большинство моло-
дежи (88,5%) владеют алтайским языком. Интересно, 
что подавляющее большинство алтайцев (94,5%) счи-
тают алтайский язык своим родным, включая тех ре-
спондентов, которые не владеют языком – они также 
отмечают алтайский как родной. Здесь необходимо от-
метить, что русским языком владеют все респонденты 
(100%). В городских районах население чаще общается 
на русском языке, в то время как в сельской местности, 
особенно в районных центрах, жители в зависимости 
от ситуации общения активно используют как русский, 
так и алтайский языки. Алтайцы, как правило, с дет-
ства владеют обоими языками и свободно используют 
их в повседневной жизни, выбирая тот или иной язык 
в зависимости от контекста. Например, возвращаясь в 
родное село к родным, они быстро погружаются в ал-
тайскую языковую среду. Это явление считается важ-
ным признаком родного языка. После возвращения в 
город, где преобладает русский язык, человек пере-
ключается на него, демонстрируя свою адаптивность к 
языковой среде. Ситуационное переключение языко-
вого поведения также наблюдается у людей, для кото-
рых язык домашнего общения отличается от языка ра-
боты. Это явление подтверждается социолингвистиче-
скими исследованиями и переписями населения, где 
активно используются категории «язык домашнего об-
щения» и «язык работы». 

Определение языковой компетенции современной 
молодежи стало одним из важных аспектов нашего ис-
следования. Языковую компетенцию мы определяем 
как владение знаниями о закономерностях той или 
иной языковой системы, а также практическими навы-
ками в уместном применении языка с целью успеш-
ного осуществления речемыслительной деятельности 

[9]. В табл. 1 представлены результаты опроса, где мо-
лодые люди оценили свой уровень знания родного 
языка. 

Результаты опроса, действительно, указывают на 
то, что среди молодёжи в сельской местности Респуб-
лики Алтай наблюдается высокий уровень языковой 
компетенции. Большинство опрошенных способны 
свободно общаться на алтайском языке, что включает в 
себя умение говорить, читать и писать. Это говорит о 
высоком уровне языковой компетенции респондентов. 
Этому уровню соответствуют следующие варианты от-
ветов: «Свободно говорю, читаю и пишу», «Говорю, 
читаю, но не пишу», «Говорю, но не читаю и не пишу». 
Еще одним положительным признаком языковой ситу-
ации среди молодёжи является то, что в районах, где 
были проведены опросы, не было респондентов, кото-
рые не говорят на алтайском языке и не понимают его. 
Тем не менее есть и те, кто испытывает трудности с по-
ниманием или говорением на алтайском, что состав-
ляет около 11% опрошенных. Это подчёркивает важ-
ность продолжения образовательных программ и ини-
циатив, направленных на поддержку и укрепление язы-
ковых навыков среди алтайской молодежи. 

Анализ функционального соотношения алтайского 
и русского языков в различных сферах общения явля-
ется ключевым для понимания языковых предпочте-
ний и практик в Республике Алтай. Он помогает вы-
явить, в каких контекстах и средах алтайский язык ис-
пользуется как основное средство коммуникации, и 
где преобладает русский язык. Общественно-произ-
водственная сфера включает в себя профессиональные 
и образовательные контексты, где языковой выбор мо-
жет быть обусловлен официальными требованиями 
или практической необходимостью. Например, на ра-
боте и в образовательных учреждениях может преоб-
ладать использование русского языка из-за его статуса 
государственного языка и широкой распространённо-
сти. Заметно наличие разницы между жителями раз-
ных районов: меньше всего в общественных местах на 
алтайском разговаривают в Шебалинском районе 
(65%), в Кош-Агачском районе – 76,7%, в Улаганском 
районе – 90,8%, в Онгудайском районе подавляющее 
большинство разговаривает в общественных местах на 
алтайском языке – 97,1%.  

 
Таблица  1  

Уровень знания алтайского языка 
 

Значения %  
от опрошенных  

Свободно говорю, читаю и пишу  70,6 

Говорю, читаю, но не пишу 10,8 

Говорю, но не читаю и не пишу 7,6 

Понимаю общий смысл сказанного,  
но не говорю  7,5 

Говорю с затруднениями  3,5 

Не говорю и не понимаю  
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Разница в использовании алтайского языка в обще-
ственных местах между различными районами Респуб-
лики Алтай может быть объяснена несколькими фак-
торами: 

1. Национальный состав района. В районах с более 
высоким процентом алтайцев, таких как Онгудайский 
(более 75%), наблюдается более активное использова-
ние алтайского языка среди молодежи. В районах 
с меньшим процентом алтайцев, как в Шебалинском 
(45%), наблюдается тенденция к более активному ис-
пользованию русского языка, что может быть связано 
с языковой ассимиляцией и интеграцией в более широ-
кое русскоязычное общество. 

2. Отдаленность от города. В более удаленных рай-
онах, таких как Кош-Агачский и Улаганский более вы-
сокий уровень использования алтайского языка. Это 
связано с тем, что в таких местах социальные связи бо-
лее крепкие и общение происходит в основном в рам-
ках местного сообщества, где алтайский язык является 
основным средством коммуникации. В городских и бо-
лее урбанизированных районах, таких как Шебалин-
ский, может доминировать русский. В этих селах про-
исходит смешение культур и языков, что приводит к 
языковой ассимиляции. Молодежь в этих районах мо-
жет предпочитать русский язык из-за его большей рас-
пространенности в образовании, медиа и повседневной 
жизни. Это создает ситуацию, в которой использова-
ние алтайского языка становится менее распростра-
ненным и его статус может снижаться. 

Семейно-бытовая сфера представляет собой более 
личное и интимное пространство, где языковые пред-
почтения формируются под влиянием традиций, куль-
турной идентичности и эмоциональной связи с язы-
ком. В этом контексте алтайский язык часто стано-
вится предпочтительным, особенно в общении с пред-
ставителями старшего поколения и в рамках семейных 
обычаев. Согласно опросам, большинство респонден-
тов (87%) отмечают, что в домашнем общении они ис-
пользуют алтайский язык. Вторым по популярности 
вариантом является сочетание «русский и алтайский 
языки» (7%), тогда как исключительно русский язык в 
семейной среде применяют менее 3% участников. 
Важно отметить, что место рождения и проживания ре-
спондентов играет ключевую роль в этой динамике. 
Большинство опрошенных выросло в сельской местно-
сти, где социализация происходила в моноэтничной 
среде, что способствовало сохранению и укреплению 
языковых традиций. Таким образом, семейное обще-
ние становится не только средством передачи инфор-
мации, но и важным элементом культурной идентич-
ности и преемственности. 

В то же время русский язык занимает доминантную 
позицию в общественной сфере функционирования 
государственных языков в Республике Алтай. В рес-
публиканских органах законодательной и исполни-
тельной власти алтайский язык фактически не исполь-
зуется. Результаты опроса показали, что для каждого 
третьего респондента доминирующим в профессио-
нальной и образовательной сферах является русский 
язык, лишь четверть опрошенных используют оба 
языка в зависимости от ситуации. Это подчеркивает 

необходимость баланса между поддержкой алтайского 
языка и обеспечением компетенции русского языка, ко-
торый является важным для профессионального разви-
тия и образования. 

При общении на улице алтайский язык также зани-
мает значительное место, о чем свидетельствуют ре-
зультаты опроса: чуть более половины респондентов 
(61%) предпочитают использовать именно его. Чуть 
более трети опрошенных (28%) отмечают, что в анало-
гичных ситуациях они общаются, используя русский и 
алтайский языки. Исключительно русский язык ис-
пользуется гораздо реже, всего 11% респондентов в се-
лах, где проводился опрос. Эти данные подчеркивают 
стабильные позиции билингвизма среди коренного 
населения. Респонденты отметили, что выбор языка 
общения зависит от круга общения и конкретного со-
беседника. В зависимости от ситуации и контекста они 
могут свободно переключаться между алтайским и 
русским языком, что свидетельствует о высокой язы-
ковой гибкости и адаптивности в их повседневной 
жизни. 

Значение алтайского языка для будущих поколений 
выяснялось вопросом «Хотели бы Вы, чтобы Ваши 
дети владели алтайским языком?». Результаты опроса 
показали, что подавляющее большинство респонден-
тов (95,6%) отметили важность владения алтайским 
языком для своих детей. Только 3% опрошенных вы-
разили нежелание, чтобы их дети владели алтайским 
языком, а остальные 1,4% затруднились ответить на 
этот вопрос. Эти данные свидетельствуют о том, что 
для алтайской молодежи знание языка и его будущее 
являются значимыми аспектами их этнической иден-
тичности. 

Этническая идентичность алтайской молодежи яв-
ляется уникальным сочетанием традиционных куль-
турных ценностей народов Алтая и влияния современ-
ного мультикультурного общества. Молодые алтайцы, 
как и многие другие этнические группы России, стал-
киваются с задачей сохранения своего культурного 
наследия в условиях глобализации и социальных изме-
нений. Традиционно, алтайская культура включает в 
себя уважение к природе, старшим, множество обы-
чаев и ритуалов, передаваемых из поколения в поколе-
ние. Однако, современные тенденции, такие как урба-
низация и цифровизация, оказывают значительное 
влияние на жизнь молодежи, что может привести к из-
менениям в их этнической, религиозной и языковой са-
моидентификации. Молодые люди могут принимать 
элементы западной культуры, одновременно сохраняя 
связь с традициями своих предков. Это может прояв-
ляться в языке, искусстве, музыке и других формах 
культурного самовыражения. Важно отметить, что 
процесс формирования этнической идентичности – это 
динамичный и индивидуальный процесс, который мо-
жет различаться у разных людей в зависимости от их 
личного опыта и взаимодействия с окружающей сре-
дой. В регионе в последние годы заметна активность 
молодежи в этнокультурных процессах, о чем свиде-
тельствуют различные молодежные сообщества в со-
циальных сетях, основными направлениями которых 
стали развитие языка, культуры алтайского народа. 
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Приведем некоторые из них «О культуре народов Ал-
тая», «Алтай кожоҥ» (Алтайская песня), «Алтай 
сӧӧктӧр» (Алтайские сеоки), «Алтай тил» (Алтайский 
язык). В данных сообществах более 2 тыс. участников и 
большинство из них представители алтайской молодёжи. 

Исследование показало, что интерес к чтению на 
алтайском языке, особенно среди молодежи, суще-
ствует, хотя наблюдаются значительные различия 
в предпочтениях по жанрам литературы. Наиболее по-
пулярными являются газеты и журналы, которые чи-
тают 31% опрошенных. На втором месте находится ин-
тернет-контент с 26%, затем следует художественная 
литература с частотой чтения в 18%, а научную литера-
туру регулярно читают только 10% респондентов. 

В сельских районах традиционно выписывают рес-
публиканскую газету «Алтайдыҥ Чолмоны» и местные 
районные издания, где большая часть материалов 
представлена на алтайском языке. Это подчеркивает 
важность печатных СМИ как источника информации и 
культурной идентичности для носителей языка. 

Сообщество «Алтай бичик» в социальной сети 
«Вконтакте» также вносит значительный вклад в попу-
ляризацию алтайского языка среди молодежи. Здесь 
публикуются аудиокниги на алтайском языке, до-
ступны PDF-файлы произведений, а также организу-
ются встречи книжного клуба, где участники обсуж-
дают прочитанные книги и делятся впечатлениями. 
Эта платформа способствует активному взаимодей-
ствию и поддержанию интереса к алтайскому языку и 
литературе среди молодежи [10. С. 326].  

Как отмечает Н.М. Серээдар, есть пять ступеней 
процесса, когда язык находится в опасности. Первая 
ступень, когда все говорят на родном языке. Вторая 
ступень, когда на родном языке большинство людей 
говорит меньше. Третья ступень, когда на родном 
языке говорит преимущественно пожилое население, а 
молодежь использует его меньше. Четвертая ступень, 

когда намечается разрыв между поколениями, ба-
бушка с внуком говорит уже не на родном языке. И пя-
тая ступень, когда остается совсем мало носителей 
родного языка, нет его воспроизводства [11]. В соот-
ветствии с данной градацией алтайский язык нахо-
дится на второй ступени, что свидетельствует об опре-
деленных проблемах сохранения языка. Поэтому 
важно предпринимать меры по его сохранению и раз-
витию. 

Материалы данного исследования не могут полно-
стью отразить языковую ситуацию в регионе, так как в 
нем приняли участие преимущественно сельские жи-
тели. Однако ряд вопросов, поднятых в исследовании, 
безусловно, важен. Исследование показывает, что ал-
тайская молодежь достаточно хорошо владеет родным 
языком. Но в социальной сфере чаще всего используют 
русский язык, алтайский язык остается на семейно-бы-
товом и межличностном общении. Этническая иден-
тичность молодежи – это важный аспект формирова-
ния личности, который может влиять на их самоопре-
деление, ценности и взаимодействие с обществом. 

В процессе взросления молодые люди исследуют и 
интегрируют различные аспекты своей культуры, ис-
тории и традиций в свою личную идентичность. Язык 
для алтайской молодежи является основным призна-
ком, по которому они идентифицируют себя со своим 
народом.  

В современном мире, где многие молодые люди 
живут и воспитываются в мультикультурных обще-
ствах, вопросы этнической идентичности могут быть 
особенно сложными и многогранными. Они испыты-
вают влияние не только традиционной культуры своих 
предков, но и культуры страны, в которой они живут. 
И сокращение использования языка в социальной 
жизни может привести к утрате не только языковой, но 
и этнической идентичности современной алтайской 
молодежи. 
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